
2 - 563/1 2 - 563/1

BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE
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Voorstel tot instelling van een parlementaire
onderzoekscommissie belast met een
onderzoek van de verwijdering van twee
speurders uit de Brusselse onderzoeks-
cel «Neufchâ teau»

Proposition visant à instituer une commis-
sion d’enqueˆ te parlementaire chargée
d’enquê ter sur l’éloignement de deux
enquê teurs de la cellule d’enque ˆ te
bruxelloise «Neufcha ˆ teau»

(Ingediend door de heer Frans Lozie) (Déposée par M. Frans Lozie)
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1. KORTE HISTORIEK 1. BREF HISTORIQUE

In augustus 1996 worden de lichamen van Julie,
Melissa, An en Eefje opgegraven uit de tuin van Marc
Dutroux. Het land staat op stelten. Dankzij de door-
tastendheid van onderzoeksrechter Connerotte wa-
ren Sabine en Laetitia enkele dagen voordien levend
uit de kelder van het huis van Dutroux bevrijd. Maar
die vreugde was dus maar van korte duur.

En août 1996, les corps de Julie, Melissa, An et
Eefje sont exhumés du jardin de Marc Dutroux. Le
pays est en état de choc. Quelques jours auparavant,
grâce au dynamisme du juge d’instruction Conne-
rotte, Sabine et Laetitia avaient été libérées, vivantes,
de la cave de la maison de Dutroux. La joie n’a donc
été que de courte durée.

Onderzoeksrechter Connerotte opent een telefoon-
lijn waarop getuigen van kindermisbruik of mensen
met informatie over Dutroux en co gratis kunnen
bellen. Op een bepaalde dag wordt Connerotte opge-
beld door een Nederlandssprekende vrouw die be-
weert dat haar vriendin meer kan vertellen over zware
kindermishandeling. Op dat ogenblik bevindt rijks-
wachter Patrick De Baets zich in het bureau van Con-
nerotte om verslag uit te brengen van zijn financieel
onderzoek over de bezittingen van Dutroux. Con-
nerotte geeft hem de telefoon door, wegens het taal-
probleem. Aan de telefoon hangt Tania, vriendin van
X1, later bekend als Regina Louf. Dit was de start van
de zogenaamde nevendossiers.

Le juge d’instruction Connerotte ouvre alors une
ligne téléphonique pour permettre aux témoins
d’abus d’enfants ou aux personnes possédant des
informations sur Dutroux et consorts d’appeler
gratuitement. Un jour, Connerotte reçoit un appel
d’une femme s’exprimant en néerlandais qui prétend
que son amie en sait long sur de graves sévices infligés
à des enfants. A`  ce moment, le gendarme Patrick De
Baets se trouve dans le bureau de Connerotte pour
faire rapport sur son enquête financière relative aux
avoirs de Dutroux. Connerotte lui passe le téléphone,
en raison du problème de langue. Au bout du fil se
trouve Tania, amie de X1, connue plus tard comme
étant Régina Louf. C’est le point de départ des
dossiers dits connexes.

Ondertussen ontstaat in Neufchaˆteau ook een
ander groot dossier rond de Brusselse «partouze-

Dans l’intervalle, un autre grand dossier est égale-
ment ouvert à Neufchaˆteau sur le «partouzard»
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figuur» Nihoul. Er lijken banden te bestaan tussen
Dutroux en Nihoul. Gezien de delicaatheid van dit
onderzoek wordt er een coo¨rdinatiecel opgericht bij
de gerechtelijke politie in Brussel, onder leiding van
Eddy Suys, de cel Obelix. Begin 1997 deelt Suys de
parlementaire onderzoekscommissie onder leiding
van Marc Verwilghen mee dat hij bij zijn onderzoek
wordt tegengewerkt. Hij dient zijn ontslag in als
hoofd van de cel Obelix.

bruxellois Nihoul. Des liens semblent exister entre
Dutroux et Nihoul. E´ tant donné le caractère délicat
de cette enquête, une cellule de coordination dénomée
Obelix est créée à la police judiciaire de Bruxelles sous
la direction d’Eddy Suys. Au début de 1997, Suys fait
savoir à la commission d’enquête parlementaire diri-
gée par Marc Verwilghen qu’il est entravé dans son
enquête. Il donne sa démission en tant que chef de la
cellule Obelix.

Aanvankelijk wou Regina Louf niet getuigen voor
Connerotte maar na enkele dagen neemt ze toch
contact op met De Baets. Er wordt bij de BOB-Brussel
een speciale onderzoekscel opgericht, onder leiding
van De Baets, om X1 te ondervragen. Alle verhoren
worden van in het begin op video opgenomen en
samengevat vertaald in het Frans voor Neufchaˆteau.
Geregeld komen hoge rijkswachtofficieren, magistra-
ten en de nationaal magistraat de verhoren achter glas
bijwonen. Zeer snel komt deze onderzoeksgroep
onder het bevel van de heer Duterme. Snel zal blijken
dat dit geen gelukkige beslissing was om het onder-
zoek sereen verder te laten verlopen.

Initialement, Regina Louf ne voulait pas témoigner
devant Connerotte, mais après quelques jours, elle
prend quand même contact avec De Baets. Une cellule
spéciale d’enquête est créée à la BSR de Bruxelles,
sous la direction de De Baets, pour interroger X1. Dès
le début, tous les interrogatoires sont enregistrés sur
vidéo et une traduction française résumée en est faite
pour Neufchaˆteau. Des officiers supérieurs de la
gendarmerie, des magistrats et le magistrat national
viennent régulièrement assister aux interrogatoires
derrière la vitre. Très vite, ce groupe d’enquêteurs se
retrouve sous les ordres de M. Duterme. Il s’avérera
rapidement que cette décision n’était pas de nature à
favoriser une poursuite sereine de l’enquête.

Het eerste incident, dat wellicht de start van een
mogelijke ingreep in de antenne De Baets betekent, is
de vraag van de Brusselse onderzoeksrechter Gruwez
om twee onschuldig lijkende huiszoekingen. Hoewel
ze een dossier betreffen dat op dat ogenblik in handen
van de GP-Brussel berust, worden de huiszoekingen
expliciet en met aandrang gevraagd aan rijkswachters
van de antenne-De Baets. Dit gaf aanleiding tot het
dossier 218/96 van onderzoeksrechter Gruwez. Een
onderzoek naar de motieven hiervoor en de perslek-
ken en -reacties hierop is noodzakelijk.

Le premier incident qui marque probablement le
début d’une éventuelle immixtion dans l’antenne De
Baets est la demande, faite par le juge d’instruction
bruxellois Gruwez, de deux perquisitions apparem-
ment anodines. Bien qu’il s’agisse d’un dossier se
trouvant, à ce moment, entre les mains de la police
judiciaire de Bruxelles, les perquisitions sont deman-
dées explicitement et avec insistance aux gendarmes
de l’antenne De Baets. C’est l’origine du dossier 218/
96 du juge d’instruction Gruwez. Une enquête s’im-
pose sur les motifs de cette démarche ainsi que sur les
fuites dans la presse et les réactions à celles-ci.

Wegens de complexe psychologische toestand van
slachtoffers van extreem sexueel geweld tijdens de
kinderjaren, worden getuigen als Regina Louf door
verschillende gerenommeerde psychiaters onder-
zocht. Het rapport van professor Igodt (KU Leuven)
over X1 of Regina Louf wordt op zo’n tegengestelde
wijze geı̈nterpreteerd dat de auteur, totaal tegen zijn
gewoonten in, hierover zelf tussenbeide komt in de
pers.

Étant donné la complexité de l’état psychologique
des victimes de violences sexuelles extrêmes subies
pendant l’enfance, les témoins comme Regina Louf
sont examinés par plusieurs psychiatres renommés.
L’interprétation du rapport du professeur Igodt (KU
Leuven) concernant X1, alias Regina Louf, est à ce
point discordante que l’auteur, contrairement à ses
habitudes, intervient lui-même à ce sujet dans la
presse.

Volgens hem is uiterste voorzichtigheid geboden
met concrete gegevens uit de getuigenissen, maar
vormen zij wel nuttige gegevens waarop het gerecht
verder onderzoek moet voeren.

D’après lui, il faut faire preuve d’une extrême
prudence à l’égard des données concrètes contenues
dans les témoignages, mais il s’agit néanmoins de
données utiles à partir desquelles la justice doit pour-
suivre ses investigations.

De telefoonlijn van Connerotte en de verhalen van
X1 leiden tot meerdere nevendossiers met tal van
anonieme en gekende getuigen. Eén verhaal van X1
leidt de speurders naar een oud dossier over Christine
Van Hees, vermoord en deels verbrand in de oude
champignonkwekerij van Oudergem. Deze moord
werd nooit opgelost. Het BOB-onderzoek onder lei-
ding van De Baets wordt voor dit dossier toever-

La ligne téléphonique de Connerotte et les récits de
X1 donnent lieu à l’ouverture de nombreux dossiers
connexes impliquant différents témoins anonymes ou
connus. L’un des récits de X1 conduit les enquêteurs à
un ancien dossier relatif à Christine Van Hees, assassi-
née et partiellement incinérée dans l’ancienne cham-
pignonnière d’Auderghem. Cet assassinat n’a jamais
été élucidé. L’enquête de la BSR bruxelloise dirigée
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trouwd aan zijn Franstalige collega Aimé Bille. Deze
ontdekt dat het vroegere onderzoek onder leiding van
onderzoeksrechter Van Espen aan alle kanten
rammelt. Wanneer dit ook ter ore komt van magi-
straat Marique die in opdracht van de parlementaire
onderzoekscommissie Dutroux werkt, beginnen ook
de problemen voor rechercheur Bille.

par De Baets est confiée, pour ce dossier, à son collège
francophone Aimé Bille. Celui-ci découvre que
l’enquête précédente dirigée par le juge d’instruction
Van Espen présente de multiples lacunes. Le jour où
l’information parvient aux oreilles du magistrat
Marique, qui travaille pour le compte de la commis-
sion d’enquête parlementaire Dutroux, les problèmes
commencent également pour l’enquêteur Bille.

In oktober 1996 wordt Connerotte na het zoge-
naamde spaghetti-arrest vervangen door onderzoeks-
rechter Langlois. Kort vo´ór Connerotte van het
dossier Dutroux werd ontheven, opende hij een
tweede telefoonlijn voor informatie omtrent sexueel
misbruik van kinderen. Het is onduidelijk of er door
onderzoeksrechter Langlois ooit iets met de via deze
tweede telefoonlijn verzamelde gegevens werd onder-
nomen.

En octobre 1996, après ce que l’on a appelé l’arrêt
spaghetti, Connerotte est remplacé par le juge
d’instruction Langlois. Peu avant d’être dessaisi du
dossier Dutroux, Connerotte ouvre une deuxième
ligne téléphonique pour recueillir des informations
concernant des abus sexuels commis sur des enfants.
La question de savoir si le juge d’instruction Langlois
ait jamais entrepris quoi que ce soit sur la base des
données recueillies graˆce à cette deuxième ligne télé-
phonique demeure sans réponse précise.

In april 1997 publiceert de parlementaire onder-
zoekscommissie haar eerste rapport dat een waslijst
van dysfuncties binnen politie- en justitiediensten
aantoont, daarbij ook man en paard noemend.
Terzelfder tijd geeft de Kamer de commissie een
nieuwe opdracht om op zoek te gaan naar vormen
van bescherming, normvervaging of corruptie binnen
dit dossier.

En avril 1997, la commission d’enquête parlemen-
taire publie son premier rapport qui, sans maˆcher ses
mots, met en évidence une kyrielle de dysfonction-
nement au sein des services de la police et de la justice.
Simultanément, la Chambre charge la commission
d’une nouvelle mission consistant à rechercher dans
ce dossier les protections, estompements de norme et
corruptions éventuels.

Vanaf april 1997 escaleert de spanning tussen
Duterme en De Baets. Bovendien beveelt Duterme,
buiten zijn bevoegdheid, een aantal collega’s van De
Baets de ondervragingen te herlezen en een rapport op
te stellen omtrent de geloofwaardigheid van de ver-
klaringen van Regina Louf. Vooral mogelijke mani-
pulaties van de ondervragingen door de equipe De
Baets interesseren hem. Omdat het eerste rapport, dat
zeer negatief uitvalt voor De Baets, erg ongeloofwaar-
dig in elkaar steekt, beveelt hij een tweede lezing met
hetzelfde doel. Uiteindelijk beveelt onderzoeksrech-
ter Langlois in de zomer van 1997 een volledige herle-
zing van alle nevendossiers en hij verwijdert een aan-
tal rijkswachters tijdelijk uit de onderzoekscel BOB-
Brussel. Tot vandaag blijven De Baets en Bille uit het
onderzoek verwijderd.

À partir d’avril 1997, la tension monte entre
Duterme et De Baets. En outre, sortant de sa compé-
tence, Duterme ordonne à des collègues de De Baets
de relire les interrogatoires et de faire rapport sur la
crédibilité des déclarations de Regina Louf. Il s’inté-
resse surtout aux éventuelles manipulations des inter-
rogatoires par l’équipe De Baets. Comme le premier
rapport, qui s’avère très négatif pour De Baets,
manque totalement de crédibilité, il commande une
seconde lecture dans le même but. Finalement, durant
l’été de 1997, le juge d’instruction Langlois ordonne
une relecture complète de tous les dossiers connexes
et il éloigne temporairement un certain nombre de
gendarmes de la cellule d’enquête de la BSR de
Bruxelles. Jusqu’à ce jour, De Baets et Bille sont restés
écartés de l’enquête.

In januari 1998 breekt de pershetze los rond Regina
Louf die op dat ogenblik uit de anonimiteit treedt,
onder meer uit protest tegen de manier waarop het
onderzoek omtrent haar verklaringen na de verwijde-
ring van De Baets en Bille stilvalt. Op dat ogenblik
ontstaat een ware media-oorlog tussen de zoge-
naamde (talrijke) «disbelievers» en de (enkele) «be-
lievers». De hetze in de pers is onder meer het gevolg
van diverse lekken vanuit politionele en/of gerechte-
lijke middens. De procureur-generaal van Luik opent
hieromtrent een hele reeks onderzoeksdossiers, waar-
bij op een bepaald ogenblik zelfs de telefoon van
procureur Bourlet van Neufchaˆteau wordt bewaakt.
Dit incident leidt tot minstens één inverdenkingstel-
ling van een GP-officier, een strafrechtelijk dossier

En janvier 1998 éclate dans la presse la campagne
de dénigrement contre Regina Louf, laquelle sort à ce
moment de l’anonymat, notamment pour protester
contre la façon dont l’enquête relative à ses déclara-
tions s’enlise depuis l’éloignement de De Baets et
Bille. C’est alors qu’éclate une véritable guerre des
médias entre les (nombreux) incrédules et les (quel-
ques) personnes persuadées qu’elle dit la vérité. La
campagne de dénigrement dans la presse est provo-
quée, entre autres, par diverses fuites provenant des
milieux policiers et/ou judiciaires. Le procureur géné-
ral de Liège ouvre à ce sujet une série de dossiers
d’instruction, le téléphone du procureur Bourlet de
Neufchâteau étant même, à un moment donné, mis
sous surveillance. Cet incident entraıˆne au moins une
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dat thans behandeld zou worden in het gerechtelijke
arrondissement Namen.

inculpation d’un officier de police judiciaire, dossier
répressif qui serait actuellement examiné dans l’ar-
rondissement judiciaire de Namur.

In januari en februari 1998 vraagt de parlementaire
onderzoekscommissie herhaaldelijk naar de resulta-
ten van de zogenaamde herlezing van de X-onder-
vragingen om eventueel conclusies te kunnen trekken.
Het einde van de herlezing wordt telkens uitgesteld
wanneer de parlementaire onderzoekscommissie nog
een kleine verlenging van haar mandaat krijgt. Uitein-
delijk legt de commissie haar tweede rapport neer op
16 februari 1998. Een week later wordt de herlezing
afgerond en het dossier overgezonden aan onder-
zoeksrechter Langlois en de procureur-generaal van
Brussel, die er hun conclusies moeten uit trekken om-
trent de positie van De Baets en Bille. Die conclusies
hebben ze tot vandaag nog niet genomen ... Onder-
tussen werd wel het gerechtelijk onderzoek tegen hen,
geleid door onderzoeksrechter Pignolet, geseponeerd
en onlangs werd ook het disciplinair vooronderzoek
door de rijkswacht afgerond met een volledige vrij-
spraak voor de betrokken onderzoekers.

En janvier et février 1998, la commission d’enquête
parlementaire s’enquiert à plusieurs reprises des résul-
tats de ladite relecture des interrogatoires de X pour
pouvoir éventuellement en tirer des conclusions. La
fin de la relecture est reportée chaque fois que la
commission d’enquête parlementaire obtient encore
une brève prolongation de son mandat. Finalement,
la commission dépose son second rapport le 16 février
1998. Une semaine plus tard, la relecture est cloˆturée
et le dossier est transmis au juge d’instruction
Langlois et au procureur général de Bruxelles, qui
doivent en tirer leurs conclusions en ce qui concerne
la position de De Baets et de Bille. Ce qu’ils n’ont
toujours pas fait à ce jour ... Entre-temps, l’instruc-
tion les concernant, menée par le juge d’instruction
Pignolet, a bel et bien été classée sans suite et, derniè-
rement, l’instruction disciplinaire préparatoire de la
gendarmerie s’est soldée par un acquittement complet
des enquêteurs concernés.

Merkwaardig voorval : tijdens die maand februari
1998 legt Duterme klacht neer wegens laster en
eerroof tegen een parlementslid dat betrokken is bij
de werking van de parlementaire onderzoekscommis-
sie. De feiten waarop de klacht is gestoeld waren
echter reeds ruim een maand voordien verjaard (op
28 december 1997). Toch vindt onderzoeksrechter
Pignolet het in maart 1998 nodig het betrokken parle-
mentslid te ondervagen, zelfs te confronteren met
Duterme. Normaal gerechtelijk onderzoek of pure
intimidatie van een parlementslid betrokken bij de
onderzoekscommissie?

Événement remarquable: durant ce mois de février
1998, Duterme porte plainte pour calomnie et diffa-
mation contre un parlementaire associé aux travaux
de la commission d’enquête parlementaire. Les faits
sur lesquels se fonde la plainte sont pourtant prescrits
depuis plus d’un mois (le 28 décembre 1997). En mars
1998, le juge d’instruction Pignolet juge malgré tout
nécessaire d’interroger le parlementaire en question et
même de le confronter à Duterme. Instruction judi-
ciaire normale ou intimidation pure et simple à
l’égard d’un parlementaire associé aux travaux de la
commission d’enquête?

In verband met de moeilijkheden van de equipe De
Baets en het onderzoek naar de moord op Christine
Van Hees stelt het rapport van de parlementaire on-
derzoekscommissie dat er duidelijkheid moet komen,
vooral over de vraag of de moeilijkheden te maken
hebben met bescherming. Het rapport ziet twee
mogelijkheden: ofwel het gerechtelijk onderzoek
zelf, ofwel een onderzoek van het onderzoek via een
nieuwe parlementaire onderzoekscommissie.

Concernant les difficultés de l’équipe De Baets et
l’enquête sur l’assassinat de Christine Van Hees, le
rapport de la commission d’enquête parlementaire dit
qu’il faut avant tout faire la clarté sur la question de
savoir si les difficultés sont liées à une protection. Le
rapport voit deux possibilités : soit l’enquête judi-
ciaire proprement dite, soit une enquête sur l’enquête,
par le biais d’une nouvelle commission d’enquête
parlementaire.

Gezien de enorme weerklank in de pers en de
rechtstreekse betrokkenheid van de gerechtelijke in-
stanties in vier ressorten van de hoven van beroep
(Luik, Brussel, Gent en Antwerpen), lijkt het onmo-
gelijk dat de gerechtelijke instanties zelf erin kunnen
slagen een voor de publieke opinie geloofwaardig
antwoord te geven op de vele vragen die de ingreep in
de onderzoekscel De Baets oproept. Alleen een parle-
mentaire onderzoekscommissie, met de democrati-
sche sanctioneerbaarheid door de kiezer, wellicht
ondersteund door een internationaal team van echt
onafhankelijke deskundigen, kan het vertrouwen van
de burger in de instellingen in dit dossier waarborgen.
Wellicht is ook de meer serene werkwijze van de

Étant donné le retentissement considérable dans la
presse et l’implication directe des instances judiciaires
de quatre ressorts de cours d’appel (Liège, Bruxelles,
Gand et Anvers), il paraıˆt impossible que les instances
judiciaires elles-mêmes parviennent à donner une
réponse crédible aux yeux du public aux nombreuses
questions que soulève cette immixtion dans la cellule
d’enquête De Baets. Seule une commission d’enquête
parlementaire qui puisse être sanctionnée démocrati-
quement par l’électeur, éventuellement soutenue par
une équipe internationale d’experts véritablement
indépendants, peut garantir, dans ce dossier, la
confiance du citoyen dans les institutions. Sans doute
aussi la manière de travailler plus sereine du Sénat est-
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Senaat hier meer aangewezen dan de klassieke werk-
wijze van de Kamer van volksvertegenwoordigers.

elle plus indiquée en l’occurrence que la façon classi-
que de procéder de la Chambre des représentants.

De merkwaardige datum: 23 april 1998. La date remarquable: le 23 avril 1998.

Het is donderdagnamiddag, de Kamer is bijeen
voor haar wekelijkse vragen en stemmingen. Plots
valt alle politieke leven stil : Dutroux is ontsnapt, met
alle gekende politieke gevolgen. Terzelfder tijd ne-
men de drie procureurs-generaal (Antwerpen, Gent
en Brussel) binnen wier ressort onderzoeken naar
oude onopgeloste moorden werden heropend op
basis van de verklaringen van de X-getuigen, om-
streeks 17 uur de beslissing dat geen enkel bewijs kon
gevonden worden dat Regina Louf iets voor deze
onderzoeken kon bijbrengen. Deze nevendossiers
werden meteen afgesloten, met uitzondering van het
hoofddossier bij Langlois in Neufchaˆteau.

C’est un jeudi après-midi. La Chambre est réunie
pour sa séance hebdomadaire de questions et de
votes. Soudain, toute vie politique s’arrête net :
Dutroux s’est échappé, avec toutes les conséquences
politiques que cela implique. Simultanément, les trois
procureurs généraux (Anvers, Gand et Bruxelles)
dans le ressort desquels des enquêtes sur d’anciens
meurtres non élucidés ont été rouvertes sur la base des
déclarations des témoins X décident, vers 17 heures,
qu’aucune preuve n’a pu être trouvée que Regina
Louf pouvait apporter une contribution quelconque à
ces enquêtes. Ces dossiers connexes sont du même
coup fermés, à l’exception du dossier principal dont
est saisi Langlois, à Neufchaˆteau.

Op datzelfde ogenblik wordt Regina Louf gecon-
fronteerd met haar vermeende pooier. Na enkele uren
(na 17 uur!) start de eigenlijke confrontatie die dreigt
uit te monden in het ineenstorten van Regina Louf
tot, totaal onverwacht, haar vermeende pooier
bekent dat hij een sexuele relatie met haar had toen zij
12 jaar oud was, met medeweten van haar ouders en
dat hij haar één keer heeft uitgeleend aan derden.
Uiteraard enorme consternatie bij de ondervragers die
dit niet hadden verwacht. Tot vandaag zou aan deze
bekentenissen geen enkel gevolg gegeven zijn, omdat
de feiten ondertussen verjaard zouden zijn ...

Au même instant, Regina Louf est confrontée à son
prétendu protecteur. Après plusieurs heures (après
17 heures!) commence la confrontation proprement
dite, qui risque de déboucher sur l’effondrement de
Regina Louf, jusqu’au moment où, de manière tout à
fait inattendue, son prétendu protecteur avoue qu’il a
eu des rapports sexuels avec elle lorsqu’elle était aˆgée
de 12 ans, au su de ses parents, et qu’à une occasion, il
l’a prêtée à des tiers. C’est bien entendu la plus grande
consternation chez les personnes qui procèdent à
l’interrogatoire, car elles ne s’y attendaient pas. A`  ce
jour, on n’aurait toujours pas donné suite à ces aveux,
parce qu’entre-temps, les faits seraient prescrits ...

Zodra onderzoeksrechter Pignolet zijn onderzoek
tegen De Baets en Bille afrondt, krijgen deze inzage in
de zogenaamde herlezingsdossiers en stellen zij vast
dat PV’s werden vervalst en dat op die manier een heel
dossier tegen hen werd gemonteerd. Zij gaan geleide-
lijk in de tegenaanval en hebben nu reeds meer dan
80 klachten neergelegd wegens laster en eerroof en
valsheid in geschriften tegen de collega’s en magistra-
ten die dit herlezingsdossier hebben opgesteld. Deze
klachten dienen nog allemaal te worden behandeld.

Dès que le juge d’instruction Pignolet cloˆture son
enquête à charge de De Baets et Bille, ceux-ci obtien-
nent le droit de consulter les dossiers dits de relecture
et constatent que des P-V ont été falsifiés et que tout
un dossier a ainsi pu être monté contre eux. Ils se
lancent progressivement dans la contre-attaque et ont
déjà déposé actuellement plus de 80 plaintes pour
calomnie et diffamation ainsi que pour faux en écri-
ture contre les collègues et magistrats qui ont consti-
tué ce dossier de relecture. Toutes ces plaintes doivent
encore être examinées.

Uiteindelijk heeft de hie¨rarchie van de rijkswacht
zeer expliciet verklaard dat de betrokken rijkswach-
ters De Baets en Bille zich voorbeeldig van hun taak
hebben gekweten bij de vervulling van hun op-
drachten voor het onderzoek Neufchaˆteau. Hun
collega’s die de herlezing van hun ondervragingen
hebben uitgevoerd, hebben een petitieactie georgani-
seerd om de terugkeer van deze BOB’ers naar hun
oude functie onmogelijk te maken. En met succes.
Deze beide speurders, waarvan het onderzoek heeft
aangetoond dat ze uitstekend werk hebben verricht,
worden van elke recherchewerk weggehouden en
mogen binnenkort les geven aan toekomstige recher-
cheurs ... Of hoe men gelijk kan krijgen maar toch uit

Finalement, la hierarchie de la gendarmerie a
déclaré très explicitement que les gendarmes concer-
nés De Baets et Bille se sont acquittés de manière
exemplaire des taˆches inhérentes à leur mission dans
le cadre de l’enquête de Neufchaˆteau. Leurs collègues
qui avaient procédé à la relecture de leurs interrogra-
toires ont organisé une campagne de pétition pour
empêcher ces agents de la BSR de recouvrer leurs
anciennes fonctions. Avec succès. Ces deux enquê-
teurs, dont l’enquête a démontré qu’ils avaient ac-
compli de l’excellent travail, sont écartés de toute
mission de police judiciaire et pourront d’ici peu
donner des cours aux futurs inspecteurs ... Autrement
dit, comment quelqu’un peut-il obtenir gain de cause
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zijn functie kan worden ontzet door degenen door
wie men volkomen ten onrechte in diskrediet werd
gebracht.

et être malgré tout destitué de ses fonctions par ceux
qui ont jeté, tout à fait indûment, le discrédit sur lui?

2. OPDRACHT VAN DE PARLEMENTAIRE
ONDERZOEKSCOMMISSIE

2. MISSION DE LA COMMISSION D’ENQUÊ TE
PARLEMENTAIRE

De langdurige verwijdering van twee topspeurders
uit het onderzoek-Neufchaˆteau lastens Dutroux,
Nihoul en consoorten, gevolgd door de volledige
vrijspraak van betrokkenen van enige poging tot
manipulatie van het onderzoek doet vragen rijzen
naar de beweegredenen van deze herlezingsoperatie
en verwijdering. Gaat het hier om een eenvoudige
maatregel ter vrijwaring van het eigenlijk gerechtelijk
onderzoek, maar veel langer uitgelopen dan oor-
spronkelijk gepland en achteraf onnodig gebleken?
Of is er hier sprake van een bewust ingrijpen in een
lopend gerechtelijk onderzoek om te beletten dat de
volledige waarheid aan het licht zou komen? In dit
laatste geval kan er sprake zijn van regelrechte
bescherming van één of meer vermeende daders.

Le long éloignement de deux éminents investiga-
teurs de l’enqueˆte de Neufchaˆteau à charge de
Dutroux, Nihoul et consorts, suivi de l’acquittement
intégral des intéressés concernant toute tentative de
manipulation de l’enquête, amène à s’interroger sur
les motifs de cette opération de relecture et de cet éloi-
gnement. S’agit-il d’une simple mesure de sauvegarde
de l’enquête judiciaire proprement dite, mais qui s’est
prolongée beaucoup plus longtemps que ce n’était
prévu initialement et qui s’est avérée inutile après
coup? Ou peut-on parler d’une immixtion délibérée
dans une enquête judiciaire en cours pour empêcher
toute la vérité d’éclater? Dans ce dernier cas, il pour-
rait être question d’une protection directe d’un ou de
plusieurs auteurs présumés.

Om hierin klaarheid te krijgen dient de parlemen-
taire onderzoekscommissie een nauwkeurige be-
schrijving op te stellen van de oprichting van de on-
derzoekscel De Baets (3o KOS, BOB Brussel), de wijze
waarop deze cel onder toezicht kwam van de heer
Duterme, het ontstaan van de herlezingen, de beslis-
singen tot (tijdelijke) verwijdering van De Baets en
Bille uit de onderzoekscel, de eventuele analoge ver-
wijderingen of maatregelen ten opzichte van andere
speurders, de manier waarop hogere politieofficieren
en magistraten hierin werden betrokken, de conclu-
sies van alle onderzoeken, zowel strafrechtelijke als
tuchtrechtelijke, enz. Zo kan de parlementaire onder-
zoekscommissie uitsluitsel geven over alle verant-
woordelijkheden en vooral de beweegredenen van
iedereen die bij deze operatie was betrokken. Vooral
ook de start van de hele operatie kan uitsluitsel geven
over de motieven. Daarom is een onderzoek van het
dossier 218/96 van onderzoeksrechter Gruwez nodig.

Pour tirer les choses au clair, la commission
d’enquête parlementaire doit faire une description
précise de la création de la cellule d’enquête De Baets
(3o SRC, BSR de Bruxelles), de la façon dont cette
cellule s’est retrouvée sous le controˆle de M. Duterme,
de la genèse des relectures, des décisions d’éloigne-
ment (temporaire) de De Baets et Bille de la cellule
d’enquête, des éloignements ou mesures analogues
éventuels à l’égard d’autres enquêteurs, de la façon
dont des officiers supérieurs de police et des magis-
trats y ont été associés, des conclusions de toutes le
enquêtes, tant pénales que disciplinaires, etc. La
commission d’enquête parlementaire pourra ainsi
faire la lumière sur toutes les responsabilités, et plus
particulièrement sur les motifs de tous ceux qui ont
été impliqués dans cette opération. C’est surtout le
début de toute l’opération qui peut aussi nous rensei-
gner sur les motifs. D’où la nécessité d’enquêter sur le
dossier 218/96 du juge d’instruction Gruwez.

Om zich een beeld te kunnen vormen van de nood-
zaak van deze herlezingen en verwijdering van deze
speurders dient de parlementaire onderzoekscommis-
sie zoveel mogelijk informatie te verzamelen bij alle
personen, ondervragers, vertalers, politie-officieren
en magistraten die bij de ondervragingen van de X-
getuigen betrokken zijn geweest of er eventueel mede-
getuige van waren. Daarbij kan niet uitgesloten
worden dat de parlementaire onderzoekscommissie
ook inzage krijgt in de video-opnames van deze on-
dervragingen.

Pour qu’elle puisse se faire une idée de la nécessité
de ces relectures et de l’éloignement de ces enquêteurs,
la commission d’enquête parlementaire doit recueillir
le plus d’informations possible auprès de tous ceux —
personnes procédant aux interrogatoires, traduc-
teurs, officiers de police et magistrats — qui ont été
associés aux interrogatoires des témoins X ou en ont
éventuellement été cotémoins. On ne peut pas exlcure
la possibilité, pour la commission d’enquête parle-
mentaire, de consulter également les engistrements
vidéo de ces interrogatoires.

De parlementaire onderzoekscommissie dient
eveneens na te gaan welke invloed de verwijdering
van deze speurders op het eigenlijk onderzoek heeft
gehad. Een vergelijking van de werkmethodes van de
oorspronkelijke equipe met die van de ondervragers
nà de verwijdering van De Baets en zijn collega’s

La commission d’enquête parlementaire doit aussi
examiner quelle a été l’influence de l’éloignement de
ces enquêteurs sur l’enquête proprement dite. Une
comparaison entre les méthodes de travail de l’équipe
initiale et celles des personnes procédant aux interro-
gatoires après l’éloignement de De Baets et de ses
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dringt zich op om een klaar antwoord te kunnen
geven op de vraag of deze ingreep bedoeld was om het
onderzoek te schaden en dus eventuele daders te
beschermen.

collègues s’impose pour pouvoir déterminer claire-
ment si cette immixtion avait pour but de nuire à
l’enquête et, dès lors, de protéger d’éventuels coupa-
bles.

De verklaringen van de zogenaamde X-getuigen
gaven ook aanleiding tot de activering van het onder-
zoek naar een aantal andere onopgeloste moordza-
ken: de dossiers Christine Van Hees, Carine Dellaert,
Véronique Dubrulle, Katrien De Cuyper en Hanim
Ayse Mazibas. Deze pistes werden ondertussen door
de betrokken parketten-generaal weer afgesloten,
zonder dat deze moorden werden opgelost. Merk-
waardig was de spanning die ontstond toen de parle-
mentaire onderzoekscommissie via haar raadsheer
Marique op de hoogte werk gesteld van de proble-
matiek rond het onderzoek van de moord op Chris-
tine Van Hees. Hierbij dient onder meer onderzocht
te worden hoe dit onderzoek oorspronkelijk door
onderzoeksrechter Van Espen werd gevoerd en op
welke wijze de magistraat opnieuw werd betrokken
bij de heropening van dit dossier naar aanleiding van
de X-getuigenissen. Het is immers niet evident dat een
heropening van een dossier naar aanleiding van
nieuwe getuigeverklaringen zoveel onrust veroor-
zaakt bij de leidinggevende magistraat van het onder-
zoek. De parlementaire onderzoekscommissie dient
na te gaan of de nieuwe informatie die door de X-
getuigen werd aangebracht wel voldoende ernstig
werd onderzocht om een oplossing te vinden in deze
oudere moorddossiers. Vooral dient onderzocht te
worden welke rol de procureurs-generaal van de
betrokken ressorten hebben gespeeld en welke be-
weegredenen hun soms spectaculair gezamenlijk op-
treden verklaren.

Les déclarations des témoins qu’il est convenu
d’appeler X ont aussi entraıˆné l’activation des enquê-
tes dans un certain nombre d’autres affaires de
meutres non élucidées: les dossiers Christine Van
Hees, Carine Dellaert, Véronique Dubrulle, Katrien
De Cuyper et Hanim Ayse Mazibas. Dans l’intervalle,
ces pistes ont été abandonnées par les parquets géné-
raux concernés, sans que ces meurtres aient été éluci-
dés. Le plus remarquable, c’est la tension qui est appa-
rue lorsque la commission d’enquête parlementaire a
été mise au courant, par son conseiller Marique, de la
problématique de l’enquête sur le meurtre de Chris-
tine Van Hees. A`  ce sujet, il convient d’examiner,
entre autres, comment cette enquête a été menée ini-
tialement par le juge d’instruction Van Espen et de
quelle manière ce magistrat a une nouvelle fois été
associé à la réouverture de ce dossier à l’occasion des
témoignages X. C’est qu’il n’est pas usuel que la réou-
verture d’un dossier à l’occasion de témoignages nou-
veaux provoque autant d’inquiétude chez le magistrat
qui dirige l’enquête. La commission d’enquête parle-
mentaire doit vérifier si les informations nouvelles
apportées par les témoins X ont été examinées avec
suffisamment de sérieux en vue d’élucider ces anciens
dossiers de meurtres. Elle doit surtout examiner le
rôle joué par les procureurs généraux des ressorts
concernés et les motifs qui expliquent leurs interven-
tions communes parfois spectaculaires.

De herlezingen van de ondervragingen van de
X-getuigen liepen grotendeels parallel met de werk-
zaamheden van de parlementaire onderzoekscommis-
sie onder leiding van Marc Verwilghen. Naarmate
deze onderzoekscommissie extra tijd kreeg om haar
onderzoek af te ronden, bleek ook de operatie herle-
zing langer te moeten duren. Werd hier bewust gehan-
deld door de verantwoordelijke politiediensten en
magistraten om te voorkomen dat deze herlezings-
problematiek zou deel uitmaken van de werkzaamhe-
den van de commissie-Verwilghen?

Les relectures des interrogatoires des témoins X se
sont déroulées en grande partie parallèlement aux
travaux de la commission d’enquête parlementaire
dirigée par Marc Verwilghen. Au fur et à mesure que
cette commission d’enquête obtenait des délais sup-
plémentaires pour conclure ses travaux, il est égale-
ment apparu que l’opération de relecture devait durer
plus longtemps. Les services de police et les magistrats
responsables ont-ils, en l’espèce, agi sciemment pour
empêcher que cette problématique de la relecture ne
fasse partie des travaux de la commission Verwil-
ghen?

Tijdens deze hele herlezingsprocedure werd in de
pers een nooit-geziene strijd gevoerd tussen zoge-
naamde «believers» en «disbelievers». Daarbij bleek
heel wat informatie uit de onderzoeken de weg te
vinden naar de pers. Uiteindelijk werd hiervoor een
onderzoek gestart door het parket-generaal van Luik.
In dit onderzoek naar de lekken vanuit het onderzoek
werd zelfs overgegaan tot bewaking van de telefoon
van procureur Bourlet. Welke resultaten bracht dit
anti-lekken-onderzoek? Werd hierbij in alle richtin-
gen, dus volledig objectief, gezocht naar de bronnen
van alle soorten lekken? Welke personen werden

Au cours de toute cette procédure de relecture, on a
assisté, dans la presse, à une lutte inédite entre ceux
qui croyaient à la véracité des témoignages et les incré-
dules. Il s’est avéré que la presse avait vent de multi-
ples renseignements provenant des enquêtes. Finale-
ment, le parquet général de Liège a ouvert une
enquête à ce sujet. Lors de cette enquête sur les fuites
en provenance de l’enquête, on a même procédé à la
surveillance du téléphone du procureur Bourlet.
Quels ont été les résultats de cette enquête sur les
fuites? A-t-on cherché dans toutes les directions,
c’est-à-dire tout à fait objectivement, les sources de
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hierbij uiteindelijk in verdenking gesteld of eventueel
berecht, maar vooral wat waren de bedoelingen van
de daders van deze lekken en in welke mate hebben ze
het onderzoek geschaad of dienden ze bepaalde spe-
lers uit het onderzoek te beschermen?

tous les types de fuites? Quelles personnes a-t-on en
définitive inculpées ou éventuellement jugées? Sur-
tout, quelles étaient les intentions des auteurs de ces
fuites et dans quelle mesure ont-ils nui à l’enquête ou
devaient-ils protéger certains acteurs de l’enquête?

Nu het onderzoek van onderzoeksrechter Pignolet
lastens De Baets en Bille is afgerond met een besluit
tot buitenvervolgingstelling en nu het vooronderzoek
binnen de tuchtrechtelijke procedure van de rijks-
wacht betrokkenen volledig zuivert van elke verden-
king van manipulatie, hen zelfs prijst voor hun inzet
in het betreffende gerechtelijk onderzoek, is de tijd
rijp om klaarheid te brengen in wat er precies is
gebeurd, wie hiervoor de verantwoordelijkheid
draagt, en wat de beweegredenen van de hele operatie
en de gevolgen voor het eigenlijk onderzoek in
Neufchâteau zijn. De dramatische gebeurtenissen
rond de verdwenen en vermoorde kinderen hebben
het land te zeer beroerd om er niet over te waken dat
elke schijn van manipulatie van het onderzoek wordt
weggenomen en de bevolking de waarborg krijgt dat
dit gerechtelijk onderzoek volledig kan gevoerd
worden, tot op het bot. Het is het minste wat voor de
slachtoffertjes van deze gruwelijke misdaden kan
gedaan worden. De recente ontdekkingen van zwaar
misbruik van kinderen in Italie¨ bevestigen nogmaals
dat de samenleving waakzaam moet blijven en vooral
moet kunnen rekenen op een doortastend en goed-
werkend justitieel apparaat. Dit parlementair onder-
zoek zou daar een bijdrage toe moeten leveren.

À présent que l’enquête du juge d’instruction
Pignolet à charge de De Baets et Bille s’est soldée par
une décision de non-lieu, que l’instruction prépara-
toire dans le cadre de la procédure disciplinaire de la
gendarmerie a complètement blanchi les intéressés de
tout soupçon de manipulation et qu’elle loue même
leur dévouement dans l’enquête judiciaire en ques-
tion, il est temps de faire la clarté sur ce qui s’est passé
exactement, qui en est responsable et quels étaient les
motifs de toute l’opération ainsi que les conséquences
pour l’enquête proprement dite de Neufchaˆteau. Les
événements dramatiques entourant la disparition et
l’assassinat d’enfants ont par trop bouleversé le pays
pour que l’on ne s’attache pas à effacer toute appa-
rence de manipulation de l’enquête et à donner à la
population la garantie que cette enquête judiciaire
pourra être menée à terme, en allant au fond des
choses. C’est le moins que l’on puisse faire pour les
petites victimes de ces crimes abominables. Les décou-
vertes récentes de graves sévices infligés à des enfants
en Italie confirment, une fois de plus, que la société
doit rester vigilante et surtout pouvoir compter sur un
appareil judiciaire dynamique et performant. L’en-
quête parlementaire proposée devrait y contribuer.

Frans LOZIE.

*
* *

*
* *

VOORSTEL PROPOSITION

——— ———

Artikel 1 Article 1er

§ 1. Er wordt een parlementaire onderzoekscom-
missie ingesteld met als opdracht na te gaan:

§ 1er. Il est institué une commission d’enquête parle-
mentaire chargée d’examiner :

1o wat de beweegredenen waren om in het kader
van het gerechtelijk onderzoek in de zaak van de ont-
voeringen en de moorden op minderjarige kinderen,
doorgaans «de zaak-Dutroux-Nihoul en consoor-
ten» genoemd, over te gaan tot de herlezing van de
ondervragingen van de zogenaamde X-getuigen door
de equipe De Baets van het 3o KOS te Brussel;

1o quels ont été les motifs pour lesquels, dans le
cadre de l’enquête judiciaire sur l’affaire des enlève-
ments et meurtres d’enfants mineurs, appelée commu-
nément « l’affaire Dutroux, Nihoul et consorts», on a
procédé à la relecture des interrogatoires des témoins
dits X faits par l’équipe De Baets de la 3o SRC de
Bruxelles;

2o op welke wijze naast de herlezing ook de ver-
wijdering van een aantal speurders uit de onderzoeks-
cel verantwoord was;

2o comment se justifiait, en plus de la relecture,
l’éloignement d’un certain nombre d’enquêteurs de la
cellule d’enquête;

3o wat de invloed van deze ingreep was op het
eigenlijke onderzoek-«Dutroux-Nihoul en consoor-

3o quelle a été l’incidence de l’intervention sur
l’enquête «Dutroux, Nihoul et consorts» proprement
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ten» of er hier sprake kan zijn van manipulatie van
het onderzoek;

dite et si l’on peut parler en l’espèce de manipulation
de l’enquête;

4o op welke wijze de pers bewust betrokken werd
bij deze hele operatie teneinde de beeldvorming bij de
publieke opinie te beı¨nvloeden of eventueel zelfs het
eigenlijke onderzoek te schaden via een bewuste, al
dan niet selectieve schending van het geheim van het
onderzoek.

4o de quelle manière la presse a été associée sciem-
ment à toute cette opération en vue d’influencer la
perception des événements par l’opinion publique ou
même, éventuellement, de nuire à l’enquête propre-
ment dite par une violation délibérée, sélective ou
non, du secret de l’instruction.

De onderzoekscommissie formuleert aanbevelin-
gen over de manier waarop speurders geleid en bege-
leid worden door de verantwoordelijke politieover-
sten en magistraten, opdat zij met de grootst moge-
lijke objectiviteit en gedrevenheid hun onderzoeks-
opdrachten zouden kunnen uitvoeren en over de
methodiek bij het werken met anonieme getuigen die
slachtoffers zijn van zware traumatische gebeurtenis-
sen. De onderzoekscommissie gaat eveneens na op
welke wijze de relatie tusen gerecht en pers deonto-
logisch beter kan worden omschreven, in het belang
van zowel de persvrijheid als de kwaliteit van het on-
derzoek en het recht op informatie van de burger.

La commission d’enquête formule des recomman-
dations sur la façon dont les enquêteurs sont dirigés et
encadrés par les chefs de police et magistrats respon-
sables, de manière qu’ils puissent accomplir leurs
missions d’enquête avec la plus grande objectivité et
la plus grande détermination possible, et sur la
méthodologie suivie concernant les témoins anony-
mes victimes d’événements traumatisants graves. La
commission d’enquête examine également comment
mieux définir déontologiquement les relations entre
la justice et la presse, dans l’intérêt tant de la liberté de
la presse que de la qualité de l’enquête et du droit du
citoyen à l’information.

§ 2. Om haar in § 1 omschreven opdracht te vervul-
len, dient de parlementaire onderzoekscommissie :

§ 2. Pour accomplir sa mission définie au § 1er, la
commission d’enqueˆte parlementaire doit :

1o een nauwkeurige chronologische reconstructie
te maken van de werkzaamheden van de onderzoeks-
cel De Baets van het 3o KOS met een gedetailleerde
beschrijving van de rol van hie¨rarchische en gerechte-
lijke overheden; inzage in het dossier 218/96 van on-
derzoeksrechter Druwez is hierbij eveneens noodza-
kelijk;

1o procéder à une reconstitution chronologique
précise des travaux de la cellule d’enqueˆte De Baets de
la 3o SRC, avec une description détaillée du roˆle des
autorités hiérarchiques et judiciaires; le droit de
consulter le dossier 218/96 du juge d’instruction
Druwez doit également lui eˆtre reconnu;

2o over alle stukken te beschikken die nodig zijn
om de haar opgedragen taak te volbrengen, met in-
begrip van de elementen uit de gerechtelijke onder-
zoeken die naar aanleiding van de X-getuigenissen
werden heropend (de moorden op Christine Van
Hees, Carine Dellaert, Véronique Dubrulle, Katrien
De Cuyper en Hanim Ayse Mazibas);

2o disposer de toutes les pièces nécessaires pour
accomplir la taˆche qui lui est confiée, y compris les
éléments des enqueˆtes judiciaires qui ont été rouvertes
à la suite des témoignages X (les meurtres de Christine
Van Hees, Carine Dellaert, Véronique Dubrulle,
Katrien De Cuyper en Hanim Ayse Mazibas);

3o over alle stukken en dossiers te beschikken met
betrekking tot de werkzaamheden van de parlemen-
taire onderzoekscommissie, belast met het onderzoek
naar de wijze waarop het onderzoek door politie en
gerecht werd gevoerd in de zaak «Dutroux-Nihoul en
consoorten»;

3o disposer de toutes les pièces et tous les dossiers
relatifs aux travaux de la commission d’enqueˆte
parlementaire chargée d’examiner la manière dont
l’enquête, dans ses volets policiers et judiciaires,
a été menée dans « l’affaire «Dutroux-Nihoul et
consorts»;

4o inzage te krijgen in het gerechtelijk dossier ten
laste van de speurders De Baets en Bille, opgesteld
door onderzoeksrechter Pignolet en afgerond met een
buitenvervolgingstelling, alsook in het tuchtrechtelijk
dossier van de rijkswacht inzake deze speurders.

4o pouvoir consulter le dossier judiciaire à charge
des enqueˆteurs De Baets et Bille, constitué par le juge
d’instruction Pignolet et terminé par un non-lieu,
ainsi que le dossier disciplinaire de la gendarmerie
concernant ces enqueˆteurs.

Bovendien kan de parlementaire onderzoekscom-
missie alle hoorzittingen organiseren die zij nuttig
acht.

En outre, la commission d’enqueˆte parlementaire
peut organiser toutes les auditions qu’elle juge utiles.
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Art. 2 Art. 2

De commissie bestaat uit 15 leden, door de Senaat
aangewezen volgens de regelen bepaald in artikel 84
van het Reglement.

La commission est composée de 15 membres, dési-
gnés par le Sénat suivant les modalités fixés à l’arti-
cle 84 du Règlement.

Art. 3 Art. 3

De commissie beschikt over alle bevoegdheden
bepaald in artikel 56 van de Grondwet en in de wet
van 3 mei 1880 op het parlementair onderzoek.

La commission dispose de tous les pouvoirs prévus
à l’article 56 de la Constitution et par la loi du 3 mai
1880 sur les enqueˆtes parlementaires.

Art. 4 Art. 4

Binnen het budget dat het bureau van de Senaat ter
beschikking stelt, kan de commissie alle nodige maat-
regelen nemen teneinde het onderzoek met de nodige
deskundigheid te voeren. Daartoe kan zij via een ar-
beids- of aannemingsovereenkomst een beroep doen
op specialisten. Onder geen beding mogen die over-
eenkomsten de duur van de commissiewerkzaam-
heden overschrijden.

Dans les limites du budget dégagé par le bureau du
Sénat, la commission peut prendre toutes les mesures
nécessaires pour mener l’enqueˆte avec l’expertise
requise. A`  cette fin, elle peut faire appel à des spécia-
listes dans les liens d’un contrat de travail ou
d’entreprise. Ces contrats ne peuvent à aucune condi-
tion excéder la durée des travaux de la commission.

Art. 5 Art. 5

De commissievergaderingen zijn niet openbaar,
met uitzondering van de hoorzittingen. De commissie
kan echter op elk ogenblik beslissen ook een hoorzit-
ting met gesloten deuren te houden.

Les réunions de la commission ne sont pas publi-
ques, à l’exception des auditions. La commission peut
toutefois décider à tout moment de tenir également
une audition à huis clos.

De leden van de commissie alsmede de personen die
haar, in welke hoedanigheid dan ook, bijstaan of aan
haar werkzaamheden deelnemen, zijn gehouden tot
discretie betreffende de informatie die in de niet-
openbare vergaderingen van de commissie wordt
meegedeeld.

Les membres de la commission ainsi que les person-
nes qui, en quelque qualité que ce soit, l’assistent ou
participent à ses travaux sont tenus à la discrétion en
ce qui concerne les informations communiquées lors
des réunions non publiques.

Art. 6 Art. 6

De commissie brengt acht maanden na haar instal-
latie aan de Senaat verslag uit over haar werkzaamhe-
den.

La commission fait rapport au Sénat sur ses travaux
huit mois après son installation.

Frans LOZIE.
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